
CEINTURE LOMBAIRE CHAUFFANTE 
BEHEIZBARER NIERENGURT

LUMBAR HEAT BELT

Réf. 15193100

NOTICE
BEDIENUNGSANLEITUNG / INSTRUCTIONS

Nature & Découvertes
Versailles Grand Parc
1 avenue de l'Europe

78117 Toussus-le-Noble - France
N˚ Service Client +33(0)1 8377 0000

www.natureetdecouvertes.com



• Cet appareil ne doit pas être utilisé 
par des personnes insensibles à la 
chaleur ou par d’autres personnes 
très vulnérables, incapables de réagir 
en cas de surchauffe.

• Les enfants de moins de trois ans 
ne doivent pas utiliser cet appareil en 
raison de leur incapacité à réagir en 
cas de surchauffe.

•  Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou dénuées d’expérience 
ou de connaissance, s’ils sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’usager ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

• Cet appareil n’est pas un jouet, veillez à ce que 
les enfants ne jouent pas avec.

• L’appareil ne doit pas être utilisé par les 
jeunes enfants de plus de trois ans sauf si les 

2 23

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

FR CEINTURE LOMBAIRE CHAUFFANTE

 INSTRUCTIONS IMPORTANTES. 
A CONSERVER POUR USAGE 

ULTÉRIEUR : LIRE ATTENTIVEMENT

TECHNICAL INFORMATION

Model HP-007A

Poids 0,44 kg

Rated power 100W

Rated voltage 220-240V / 50Hz

Indoor use only

The device is equipped with double protective 
insulation and
corresponds to protection class II

After its service life, please dispose of this device 
according to the directive on Waste Electrical and 
Electronic Equipment 2002/96/EC (WEEE)

Technical and design changes in the course of continuous product 
development reserved.

INFORMATION ON COMPLIANCE WITH GUIDELINES

The manufacturer hereby declares that the device HP-007A complies with 
the fundamental requirements of the European Directive on Electromagnetic 
Compatibility (2014/30/UE) and the Low Voltage Directive (2014/35/UE).



commandes ont été préréglées par un parent 
ou par une personne assurant la garde ou si l’on 
a expliqué les instructions à l’enfant de manière 
adéquate pour qu’il puisse faire fonctionner les 
commandes en toute sécurité.

• Cet appareil fonctionne sur une source 
d’alimentation électrique. Il convient donc de 
respecter les règles de sécurité s’appliquant à 
tout appareil électrique.

• Branchez l’appareil uniquement sur la tension 
d’alimentation indiquée.

• Utilisation uniquement avec le boitier de 
commande fourni (modèle GL-01)

• Afin d’assurer le fonctionnement correct du 
boîtier de commande (thermostat), ne pas 
placer ce dernier au-dessus ou en dessous de 
l’appareil.

• Ne pas utiliser plié ou froissé.

• Avant de mettre l’appareil sous tension, vérifiez 
toujours que tous les composants de l’appareil 
sont en parfait état. En cas de défaut ou de 
dysfonctionnement, mettez immédiatement 
l’appareil hors tension et débranchez-le.

 
• Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, le ranger 

comme indiqué.

• Ne pas faire de faux plis à l’appareil en plaçant 
des objets dessus lorsqu’il est rangé.

• Ne froissez pas l’appareil. Pour le ranger, pliez-le 
soigneusement. 
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• Do not use any strong cleaning agents or solvents.
• Please note that the cover may not be chemically cleaned, wrung 
out, dried in a tumble dryer or ironed.

• Please note that high stress is placed on the heating pad cover 
by frequent washing. The cover should be washed in a washing 
machine a maximum of five times during its service life. We 
therefore recommend that you wash the cover exclusively by hand.

3. Immediately after washing, pull the cover into its original shape and leave it 
to dry lying flat over a washing stand.

WARNING!
• Do not use any clothes pegs or similar to attach the heating pad 
cover to the washing stand. Otherwise this may damage the cover.

4. Let the cover dry completely before putting it back over the heating pad.

WARNING!
• Only reconnect the plug to the heating pad when the plug 
connection and the cover are both completely dry. Otherwise this 
may damage the heating pad.

• Never switch the heating pad on to dry it. This may cause an 
electric shock.

Step switch
Only clean the step switch with a dry cloth.

STORAGE AND PERIODIC INSPECTION

1. Pull the plug out of the socket.
2. Let the device cool down completely before storing it away.

WARNING!
• Store the product in a dry place.
• Avoid bending the device being bent sharply by items being 
placed on it during storage.technicians. Never open the device. The 
individual components of this device may not be disassembled, 
repaired or modified.

• Regularly inspect the device and power cord for possible signs of 
wear or damage.

• Please return the device to your point of sale in case of any wear or 
malfunction.

• Reparis must be peformed exclusively by authorized customer 
service technicians. Never open the device. The individual 
components of this device may not be disassembled, repaired or 
modified.



• Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez l’appareil dans 
un endroit sec. 

• Au moment de ranger l’appareil, le laisser 
refroidir avant de le plier.

• Vérifiez régulièrement que l’appareil ne présente 
aucun signe d’usure ou d’endommagement. Si 
c’est le cas ou que l’appareil n’a pas été utilisé 
correctement, rapportez-le à votre fournisseur 
avant de l’utiliser à nouveau.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, l’un de ses 
agents de maintenance ou toute autre personne 
qualifiée afin d’éviter tout danger.

• Ne pas insérer d’épingles ou d’objet 
pointu dans l’appareil.
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UTILISATION 

Nous vous remercions d’avoir choisi l’un de nos produits. Nous espérons que 
l’appareil vous apportera pleine satisfaction.

• Cet appareil est destiné exclusivement à un usage personnel. Il ne peut être 
utilisé à des fins commerciales, dans les hôpitaux ou les locaux médicaux.

 
• Si vous souffrez d’une pathologie (varices, thrombose, etc.), consultez un 

médecin avant d’utiliser l’appareil. 
 
• N’utilisez jamais l’appareil si vous présentez des blessures ouvertes, brûlures, 

hématomes, tuméfactions ou autres problèmes de ce type. 

• Stoppez toute utilisation de l’appareil si les sensations sont désagréables. Les 
personnes sensibles à la chaleur notamment doivent utiliser cet appareil avec 
prudence et arrêter de l’utiliser dès qu’elles en ressentent le besoin. 

• Ne jamais utiliser cet appareil sur des animaux.

4. Step switch
You can choose the following settings:

Settings Function
0 Off

1 Light heat

2 Medium

3 High

NOTE:
You can identify the setting using the indicator light.

5. Switching off
Placez le commutateur de la télécommande sur le niveau 0 (arrêt). Déconnectez 
ensuite la fiche de la prise secteur.

CLEANING AND CARE

• Electric underblankets can be washed on a delicate cycle at a maximum of 40°C.
• Bleaching not allowed.
• Do not dry electric underblankets in tumble dryers.
• Do not iron electric underblankets.
• No chemical cleaning.

COMPOSITION : Outer : 100 % polyester, Linning:  100 % polyester. 
 

Please note the care instructions on the labels.

Cover and heating pad
1. First remove the plug from the electricity supply.
2. You can wash the cover in the washing machine on a delicate cycle at 40°C. 

Use a mild detergent and follow the instructions of the manufacturer on 
amount of detergent.

WARNING!
• Pull the plug out of the socket before each time you clean the 
device.

• Only clean the device when it is cool. Risk of burns!
• Do not submerge the heating pad with the step switch in water. 
This could lead to an electric shock or a fire.
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• Utilisez cet appareil uniquement dans une pièce sèche et sur un corps sec. Ne 
l’utilisez jamais dans une baignoire, une douche, au-dessus d’un évier plein, 
dans une piscine, un sauna ou en extérieur. 

• Ne faites jamais fonctionner l’appareil trop près d’autres sources de chaleur.

• Ne placez pas le cordon d’alimentation sur des objets tranchants.

• Ne tirez pas sur le cordon ou sur l’appareil pour le débrancher ou le déplacer.

• Débranchez la prise d’alimentation lorsque vous n’utilisez pas l’appareil.

• Si vous jetez cet appareil, coupez le cordon d’alimentation afin de le rendre 
inutilisable.

Afin de profiter pleinement de votre ceinture lombaire chauffante, veuillez lire 
attentivement ce mode d’emploi et respecter les instructions concernant la 
maintenance et la sécurité. Ainsi, votre appareil fonctionnera plus longtemps.

Conservez ce mode d’emploi au cas ou vous auriez besoin de vous y référer 
ultérieurement, ou que vous donniez cet appareil à une autre personne. 

BOÎTIER DE COMMANDE

A Ecran d’affichage

B Bouton marche / arrêt

1. Connexion électrique 
Pour mettre en marche la ceinture chauffante, branchez 
la fiche de l’appareil sur la prise du secteur (Branchez la 
fiche uniquement dans une prise conforme) et mettez 
celle-ci sous tension. Assurez-vous que la tension de 
l’appareil (voir plaque signalétique) et la tension du réseau 
correspondent.

2. Utilisation
Appliquez de préférence la ceinture chauffante sur la zone suivante : le dos.

ATTENTION !
Utilisez toujours la ceinture chauffante avec sa housse. Elle assure 
une distance minimale pour éviter les surchauffes. Ne couvrez pas la 
télécommande. Cela pourrait engendrer des dysfonctionnements.

3. Mise sous tension
Placez le commutateur de la télécommande sur le réglage souhaité. La ceinture 
s’allume et se met à chauffer.

• If you dispose of the device at any one point in time. Please cut off the cable 
to make it useless.

In order to be able to utilize all the benefits of your electric warming device, 
please thoroughly read these instructions and observe the notes on care and 
safety. You will then be able to enjoy this device for a long time.

Please store these instructions for further use or in case you hand this device 
over to another person.

OPERATING ELEMENTS

A Display screen

B On / Off button

1. Electrical connection
To operate the lumbar heat belt, insert the plug into 
the mains power supply (insert the plug into a properly 
installed socket) and switch on the socket.  Ensure that 
the device voltage (see label) and the mains voltage are 
the same.

2. Operation
The product should preferably be used on the following regions of the body: 
back.

WARNING!
Always use the heating pad in the cover. This creates a minimum 
distance which protects against overheating. Do not cover the step 
switch. This can lead to malfunctions.

3. Switching on
Move the step switch on the controller to the desired setting. The indicator light 
will illuminate to show that the device is in operation.

NOTE:
Unusual smells may occur during the first use. These are harmless and 
will cease over the course of operation.



REMARQUE :
Lors des premières utilisations, il est possible que des odeurs 
inhabituelles se dégagent. Elles sont inoffensives et se volatilisent 
pendant l’utilisation.

4. Commutateur de la télécommande
Vous pouvez sélectionner les réglages suivants :

Réglage Fonction
0 Arrêt

1 Faible chaleur

2 Chaleur 
moyenne

3 Chaleur haute

REMARQUE :
Vous pouvez lire le réglage dans la fenêtre de contrôle.

5. Mise hors tension
Placez le commutateur de la télécommande sur le niveau 0 (arrêt). Déconnectez 
ensuite la fiche de la prise secteur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

• La ceinture chauffante est lavable en machine en cycle délicat 40 °C.
• Ne pas blanchir.
• Ne pas passer la ceinture chauffante au sèche-linge.
• Ne pas repasser la ceinture chauffante.
• Nettoyage à sec interdit.

COMPOSITION : Tissu : 100 % polyester,  garnissage 100 % polyester 
 

Respectez les consignes de nettoyage indiquées sur l’étiquette.

Ceinture chauffante
1. Débranchez d’abord le connecteur de la ceinture de son alimentation. 
2. Vous pouvez laver la ceinture en machine en cycle délicat 40 °C. Utilisez une 

lessive pour linge délicat et dosez-la selon les instructions du fabricant.
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• Examine the appliance frequently for signs of 
wear or damage. If there are such signs or if 
the appliance has been misused, return it to the 
supplier prior to any further uses.

• If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent 
or smiliarly qualified persons in order to avoid 
a hazard.

• Do not insert any needles or pointy 
objects into the device.

UTILISATION 

Thank you for choosing our product. We hope you enjoy the device.

• The device is intended exclusively for domestic use, not for commerical 
applications or the use in hospitals or medical offices.

• Please consult a physician prior to using the device if you suffer from an illness 
(e.g. varicose veins, thrombosis, etc.)

• Never use the device with open wounds, burns, hematoma, swellings, or 
similar conditions.

• Stop treatment if it feels uncomfortable to you. Heat-sensitive persons in 
particular should use the device with care and stop the treatment in a timely 
manner.

• Never use the heat device on animals.

• Use the device only in dry rooms and with a dry body-never in the bathtub, 
shower, above filled sinks in pools, saunas, or outdoors.

• Never operate the device too close to other heat sources.

• Do not pull the power cord across sharp edges.

• Do not pull on the cord or the device to disconnect the power plug or transport 
the device. 

• Disconnect the power plug if the device is not in use.
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ATTENTION !
• Débranchez le câble d’alimentation de la prise avant de nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil uniquement lorsqu’il est froid. Risque de brûlure !
• Ne plongez pas la ceinture chauffante dans l’eau avec la 
télécommande. Cela pourrait générer des chocs électriques ou 
provoquer un incendie.

• N’utilisez pas de détergent abrasif ou autre solvant.
• La ceinture ne doit pas être nettoyée avec des produits chimiques, 
essorée, séchée en machine ou repassée.

• Veuillez noter qu’il n’est pas recommandé de laver trop 
fréquemment la ceinture chauffante. Par conséquent, vous ne devez 
laver la ceinture à la machine qu’au maximum 5 fois pendant sa 
durée de vie. Nous vous recommandons donc de nettoyer l’appareil, 
dans la mesure du possible à la main.

3. Étirez la ceinture encore mouillée juste après le lavage pour qu’elle retrouve sa 
taille d’origine et laissez-la sécher à plat sur un séchoir.

ATTENTION !
• N’utilisez pas de pinces à linge ou autres pour accrocher la ceinture 
chauffante sur le séchoir. Sinon, elle pourrait être endommagée.

4. Attendez que la ceinture soit complètement sèche avant de la réutiliser.

ATTENTION !
• Ne reconnectez la télécommande à la ceinture chauffante qu’une 
fois que la fiche et la ceinture sont complètement sèches. Sinon, elle 
pourrait être endommagé.

• N’allumez jamais la ceinture chauffante pour la sécher. Sinon, vous 
vous exposez à un risque de choc électrique.

Télécommande
Nettoyez uniquement la télécommande à l’aide d’un chiffon sec.

STOCKAGE ET CONTRÔLE RÉGULIER
1. Déconnectez la télécommande de la prise.
2. Laissez l’appareil refroidir complètement avant de le ranger.

ATTENTION !
• Rangez l’appareil dans un endroit sec.
• Ne posez pas d’objets sur la ceinture chauffante lorsqu’elle est 
rangée pour éviter de créer des plis fortement marqués.

• Contrôlez régulièrement l’appareil et le cordon d’alimentation pour 
détecter tout signe d’usure ou d’endommagement. 

safely.

• This device uses supply voltage. Therefore, the 
same safety regulations apply as for any other 
electric device.

• Operate the device only with the stated supply 
voltage.

• Used only with detachable controller (GL-01).

• In order to ensure the proper functionality of the 
operating element (thermostat), do not place it on 
top of or underneath the device.

• Never use the heat device if it is folded 
wrinkled, or pushed together.

• Inspect that all components of the device are in 
a faultless condition prior to each start-up of the 
device. In the event of a defect or a malfunction, 
switch the device off immediately and disconnect 
the power plug from the power network.

 
•	When the product is not being used, stow it 

away as instructed.

• Do not crease the product by placing objects 
on it during storage.

• Do not wrinkled the device. Fold the product 
carefully for storage.

• Store the device at a dry location if it is not in 
use. 

• Let the device cool off prior to folding or rolling 
it.
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• En cas d’usure ou de dysfonctionnement, veuillez rapporter 
l’appareil au point de vente.

• Les réparations doivent être réalisées exclusivement par des 
techniciens accrédités du service client. N’ouvrez jamais l’appareil 
vous-même. Les différents composants de l’appareil ne doivent pas 
être démontés, réparés ou modifiés.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Modéle HP-007A

Poids 0,44 kg

Puissance nominale 100W

Tension nominale 220-240V / 50Hz

Utilisation intérieur uniquement

L’appareil possède une double isolation, ce qui 
correspond à une protection de classe 2.

Lorsque ce produit est en fin de vie, merci de 
le jeter conformément à la directive relative 
aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques 2002/96/CE (DEEE).

Sous réserve de modifications techniques et de conception dans le cadre du 
développement continu des produits.

REMARQUE CONCERNANT LA CONFORMITÉ AUX DIRECTIVES

Le fabricant déclare par la présente que l’appareil HP-007A est en conformité 
avec les exigences essentielles de la directive européenne concernant la 
compatibilité électromagnétique (2014/30/UE) et la directive basse tension 
(2014/35/UE).

•	 This product must not be used 
by persons insensitive to heat or by 
other vulnerable persons incapable of 
reacting in the event of overheating

•	 Children under three years of age 
must not use this product due to 
their inability to react in the event of 
overheating.

•	This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and person with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play with 
appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

• Please ensure that children do not use the device 
as a toy.

• The product must not be used by young children 
over three years of age unless the controls have 
been preset by a parent or guardian or if the 
instructions have been explained to the child in 
such a way that they can operate the controls 

SAFETY INFORMATION

EN LUMBAR HEAT BELT

 PLEASE CAREFULLY READ
THIS MANUAL AND KEEP IT IN

A SAFE PLACE.
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• Dieses Produkt darf nicht von 
wärmeunempfindlichen oder auf 
andere Weise hilfsbedürftigen 
Personen verwendet werden, die bei 
einer Überhitzung nicht in der Lage 
sind, angemessen zu reagieren.

• Das Produkt ist nicht zur Verwendung 
durch Kleinkinder unter drei Jahren 
bestimmt, da sie bei Überhitzung ggf. 
nicht in der Lage sind, angemessen 
zu reagieren.

• Das Produkt ist für Kinder ab 8 Jahren oder für 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder für 
Personen geeignet, denen die nötige Erfahrung 
oder das nötige Wissen fehlt, sofern sie von 
einer verantwortlichen Person beaufsichtigt 
werden oder sofern sie vorher in die sichere 
Gerätebenutzung eingewiesen worden sind 
und sich der damit einhergehenden Gefahren 
bewusst sind. Das Produkt darf Kindern nicht 
zum Spielen überlassen werden. Die Reinigung 
und Wartung des Produkts darf von Kindern 
nicht unbeaufsichtigt durchgeführt werden.

• Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Achten Sie 
darauf, dass Kinder nicht damit spielen.

SICHERHEITSHINWEISE

DE BEHEIZBARER NIERENGURT

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG
SORGFÄLTIG DURCH UND

BEWAHREN SIE DIESE GUT AUF

Nur Innengebrauch

Das Produkt ist doppelt isoliert, was Schutzklasse 2 
entspricht.

Bitte entsorgen Sie das Produkt am Ende 
der Lebensdauer gemäß der Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte-Richtlinie 2002/96/EG 
(WEEE-Richtlinie).

Technische und gestalterische Änderungen im Zuge stetiger 
Produktentwicklungen vorbehalten.

HINWEIS ZUR RICHTLINIENKONFORMITÄT

Hiermit erklärt der Hersteller, dass sich das Gerät HP-007A in Übereinstimmung 
mit den grundlegenden Anforderungen der europäischen Richtlinie für 
elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/UE) und der Niederspannungs-
richtlinie (2014/35/UE) befinden.
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• Das Produkt ist nicht zur Verwendung durch junge 
Kinder, die älter als drei Jahre sind, bestimmt, 
es sei denn, das Produkt wurde von den Eltern 
oder einer Aufsichtsperson voreingestellt oder 
das Kind wurde in geeigneter Weise in die 
Verwendung eingewiesen, so dass es in der 
Lage ist, das Produkt sicher zu bedienen.

• Dieses Produkt wird an den Strom angeschlossen. 
Daher sind die Sicherheitsregeln zu beachten, 
die beim Umgang mit elektrischen Geräten 
gelten.

• Schließen Sie das Produkt ausschließlich an 
eine Stromquelle mit der Netzspannung an, die 
am Produkt angegeben ist.

• Verwendung nur mit dem abnehmbaren 
Kontroller (GL-01).

• Um eine ordnungsgemäße Funktionsweise der 
Bedieneinheit (Thermostat) sicherzustellen, 
darf diese im Betrieb nicht unter oder auf das 
Produkt gelegt werden.

• Die Heizdecke unter keinen 
Umständen im gefalteten oder 
zusammengeknüllten Zustand 
verwenden.

• Bevor Sie das Produkt einschalten, überprüfen 
Sie stets den einwandfreien Zustand der 
einzelnen Komponenten des Produkts. Im Fall 
einer Funktionsstörung das Produkt sofort 
ausschalten und von der Stromversorgung 
trennen.

 
• Das Produkt bei Nichtgebrauch wie angegeben 

verwahren.

der Bezug beschädigt werden.

4. Lassen Sie den Bezug vollständig trocknen, bevor Sie ihn wieder über das 
Heizkissen ziehen.

WARNUNG!
• Verbinden Sie den Stecker erst wieder mit dem Heizkissen, wenn 
die Steckverbindung und der Bezug vollständig trocken sind. 
Andernfalls kann das Heizkissen beschädigt werden.

• Schalten Sie das Heizkissen keinesfalls zum Trocknen ein! 
Andernfalls besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

Stufenschalter
Reinigen Sie den Stufenschalter nur mit einem trockenen Tuch.

LAGERUNG UND REGELMÄSSIGE KONTROLLE

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es verstauen.

WARNUNG!
• Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort.
• Es ist zu vermeiden, dass das Gerät scharf geknickt wird, indem 
während der Lagerung Gegenstände auf ihm abgelegt werden.
verändert werden.

• Das Produkt und das Kabel regelmäßig auf Schäden oder 
Verschleiß untersuchen.

• Bei Verschleiß oder Funktionsstörung das Produkt zum Händler 
bringen.

• Ausschließlich vom Kundendienst zugelassene Fachkräfte dürfen 
Reparaturen am Produkt vornehmen. Öffnen Sie das Produkt 
niemals selbst. Die einzelnen Produktkomponenten dürfen nicht 
zerlegt, repariert oder verändert werden.

TECHNISCHE DATEN

Modell HP-007A

Nettogewicht: 0,44 kg

Nennleistung 100W

Nennspannung 220-240V / 50Hz
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• Keine Gegenstände auf das Produkt legen, 
wenn es verwahrt wird. Anderenfalls entstehen 
am Produkt Knicke.

• Die Produkt  nicht zusammenknüllen. Die 
Produkt sorgfältig falten, bevor sie verstaut 
wird.

• Bei Nichtgebrauch an einem trockenen Ort 
lagern. 

• Abwarten, bis die Decke abgekühlt ist, bevor 
Sie sie falten oder einrollen. 

• Bitte überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf 
Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung. 
Ist das der Fall oder wurde das Produkt nicht 
bestimmungsgemäß verwendet, wenden Sie 
sich vor dem nächsten Gebrauch an Ihren 
Händler.

• Ist das Kabel beschädigt, muss es vom Hersteller, 
einem Service-Beauftragten oder einer anderen 
Fachkraft ausgetauscht werden, um jeglicher 
Gefahr vorzubeugen.

• Es darf kein spitzer Gegenstand in 
das Produkt eingeführt werden.

5. Ausschalten
Stellen Sie den Stufenschalter auf 0 (aus). Ziehen Sie erst dann den Stecker aus 
der Netzsteckdose.

REINIGUNG UND WARTUNG

• Heizkissen kann im Schonwaschgang bei max. 40°C gewaschen werden.
• Bleichen nicht erlaubt.
• Heizkissen nicht im Trockner trocknen.
• Heizkissen nicht bügeln.
• Keine chemische Reinigung.

ZUSAMMENSETZUNG: Stoff: 100% Polyester, Futter: 100% Polyester
 

Beachten Sie auch die Pflegehinweise auf den Etiketten!

Bezug und Heizkissen
1. Trennen Sie zunächst die Steckverbindung von der Stromzufuhr.
2. Sie können den Bezug in der Waschmaschine im Schonwaschgang bei 40 °C 
waschen. Benutzen Sie ein Feinwaschmittel und dosieren Sie nach Angaben des 
Herstellers.

WARNUNG!
• Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Steckdose.
• Reinigen Sie das Gerät nur im abgekühlten Zustand. 
Verbrennungsgefahr!

• Das Heizkissen mit dem Stufenschalter nicht in Wasser tauchen! Es 
könnte zu einem elektrischen Schlag oder Brand führen.

• Verwenden Sie keine scharfen Reiniger oder Lösungsmittel.
• Beachten Sie, dass der Bezug nicht chemisch gereinigt, 
ausgewrungen, im Trockner getrocknet oder gebügelt werden darf.

• Beachten Sie, dass der Heizkissenbezug durch häufiges Waschen 
beansprucht wird. Der Bezug sollte daher während seiner 
Lebensdauer maximal 5 Mal in einer Waschmaschine gewaschen 
werden. Deswegen empfehlen wir Ihnen das Gerät ausschließlich 
per Handwäsche zu reinigen.

3. Ziehen Sie den Bezug direkt nach dem Waschen auf das Originalmaß in Form 
und lassen Sie ihn flach ausgebreitet über einem Wäscheständer trocknen.

WARNUNG:
• Verwenden Sie keine Wäscheklammern oder ähnliches, um den 
Heizkissenbezug am Wäscheständer zu befestigen. Andernfalls kann 
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VERWENDUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Wir wünschen 
Ihnen viel Freude mit dem Gerät.

• Dieses Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt. Es darf 
nicht gewerblich genutzt werden, etwa im Krankenhaus oder in medizinischen 
Behandlungsräumen.

• Liegt bei Ihnen eine Krankheit vor (Krampfadern, Thrombose usw.), holen Sie 
vor dem Gebrauch ärztlichen Rat ein.

• Verwenden Sie das Produkt keinesfalls bei offenen Wunden, Verbrennungen, 
Hämatomen, Prellungen oder ähnlichen Leiden.

• Beenden Sie den Gebrauch, wenn Sie sich dabei unwohl fühlen. Insbesondere 
wärmeempfindliche Personen müssen dieses Produkt mit Vorsicht verwenden 
und den Gebrauch ggf. einstellen.

• Das Produkt auf keinen Fall an Tieren verwenden.

• Verwenden Sie das Produkt ausschließlich in einem trockenen Raum und wenn 
Ihr Körper trocken ist. Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umständen in 
einer Badewanne, unter der Dusche, über einer vollen Spüle, in einem Pool, in 
der Sauna oder im Freien. 

• Betreiben Sie das Produkt nicht in unmittelbarer Nähe anderer Wärmequellen.

• Führen Sie das Stromkabel nicht über scharfkantige Gegenstände.

• Ziehen Sie nicht am Kabel oder am Produkt, um es von der Steckdose zu 
trennen oder wenn Sie es tragen.

• Stecken Sie das Produkt aus, wenn es nicht in Gebrauch ist.

• Wenn Sie das Produkt entsorgen, schneiden Sie das Stromkabel durch, damit 
das Produkt nicht weiter benutzbar ist.

Um Ihre Gürtel optimal nutzen zu können, lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung aufmerksam durch und beachten Sie die Anweisungen zur Wartung und 
Sicherheit. Das erhöht die Lebensdauer Ihres Produkts.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für den späteren Gebrauch oder zur 
Weitergabe an nachfolgende Besitzer des Produkts auf.

 

BEDIENEINHEIT

A Display

B Taste EIN/AUS

1. Elektrischer Anschluss
Um die Heizdecke zu betreiben, stecken Sie den Stecker 
des Produkts in die Netzsteckdose (Stecken Sie den 
Netzstecker in eine vorschriftsmäßig installierte Steckdose) 
ein und schalten Sie diese ein. Vergewissern Sie sich, dass 
die Gerätespannung (siehe Typenschild) und Netzspannung 
übereinstimmen.

2. Anwendung
Wenden Sie das Produkt vorzugsweise an den folgenden Körperregionen an: 
Rücken

WARNUNG!
Verwenden Sie das Heizkissen immer im Bezug. Er gewährleistet 
einen Mindestabstand, der vor Überhitzung schützt. Decken Sie den 
Stufenschalter nicht ab. Dies kann zu Fehlfunktionen führen.

3. Einschalten
Schieben Sie den Stufenschalter am Regler auf die gewünschte Einstellung. Die 
Kontrollleuchte leuchtet auf und zeigt den Betrieb an.

HINWEIS:
Bei den ersten Anwendungen können sich ungewohnte Gerüche 
entwickeln. Diese sind harmlos und verflüchtigen sich im Laufe der 
Betriebszeit.

4. Stufenschalter
Sie können folgende Einstellungen wählen:

Einstellung Funktion
0 Aus

1 Niedrig 
Wärme

2 Mittel

3 Hoch

HINWEIS:
An der Kontrollleuchte können Sie die Einstellung ablesen.


